Macau has transformed my life in ways that
I could never have anticipated. February 16,
2003, the day when I arrived in this city, is still
vivid in my memory. For me, a European in an
Asian city, an entirely new stage of life was

about to begin.

Before setting foot in Macau, I had regarded
it as a distant, mysterious and exotic place that
had been under Portuguese administration for
centuries. [ remember quite well watching with
my father the live broadcast of the Handover
of Macau to China. Neither of us could
have imagined that three years later this city
would become my home, to which I was both

physically and affectively attached.

During my first few days in town, I was
aware of a seemingly ambiguous sense of
strangeness and familiarity, an oneiric effect
from the people, culture and even the odours

pervading the streets. One could say that it
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was a dream come true, but the fact
was that until just a few weeks before

my boarding the flight from Lisbon, via
Paris, to Hong Kong, coming to Asia had

not been on my radar.

A week went by and I had the perception
that despite being a small-sized city, Macau
had many fascinating layers all related to a
rich and diverse culture. Gradually, I became
increasingly interested in the local Chinese

culture and language.

This has enabled me to broaden my horizons
and attempt to look at the daily life and the
city itself through a different lens from that
I was used to while living in Portugal. The
city makes me feel welcome and provides a
friendly ambience for Portuguese-speaking
professionals willing to embrace this place as

their home.

I was fortunate enough to arrive in 2003, the
same year of the establishment of the Forum
for Economic and Trade Cooperation between
China and Portuguese-speaking Countries.
Since then, local authorities and social groups
have offered many incentives and set up
favourable policies to promote the Portuguese
language and culture as well as establishing
ties with Portuguese-speaking countries. Since
2004, T have witnessed the opening of new
casino-resorts, which has boosted the city’s
economy, propelling Macau to become the

world’s top gaming jurisdiction.
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To witness history in the making has been
my privilege as a journalist. As a reporter
and financial news editor for Radio Macau, |
followed these developments closely and with
great interest — I interviewed key players and
told their stories to the citizens, thus fulfilling
my social role satisfactorily. Later on, while
working for TDM’s English language news
desk — as chief editor — I had the opportunity
to shape the news agenda and host talk shows
on current affairs with interesting guests from

all walks of life.

Since March 2018, I have embraced a new
exciting project: I have been editor-in-chief
of a weekly bilingual (Portuguese-Chinese)
newspaper. This has allowed me to learn new
skills and have a better understanding of the
different cultures and conceptual approaches
to current affairs as I lead a
multicultural team of journalists
from

comprising reporters

Portugal, Macau and mainland
China. The newspaper’s name —

CRFIFA)

embodies the spirit of Macau as a

Plataforma Macau
cultural and knowledge platform
between East and West, primarily
focusing on China, Macau and
Portuguese-Speaking countries
such as Portugal, Brazil, Guinea-
Bissau, Cape Verde, Sao Tome and s
Principe, Angola, Mozambique and

East Timor.
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Bringing cultures and peoples together

is our motto and I believe that Macau, as a
special administrative region of China, is in
a privileged position to attain this goal on
account of its history and special relation
with the Portuguese-speaking world. When
people from different nations learn about one
another’s language and culture, they become
more tolerant and more capable of widening
their views of the world, thus enriching

themselves both personally and professionally.

Over the course of the 16 years of my living
and working in Macau, I have been humbled
by the generosity of this place and the local
citizens. I am grateful for the friendship that I
have forged here and for the job opportunities
that I have been granted. Additionally, as
a journalist and researcher, I have been to a
number of cities across China and the rest of
Asia. A couple of years ago, I started teaching at
a local higher education institution, something
that put me in contact with local youngsters,
opening up my eyes to their values and to the
way they see the world . Being a teacher, like
being a news reporter, is an honour as we are
entrusted with a role in others’ knowledge
acquisition or cognition of social reality. To
teach is also primarily about sharing with and

learning from our students.

Despite my  willingness to master

conversational Chinese, I still fall short of my
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own expectations. However, as time
goes by, I have been able to pick up
Cantonese sentences and expressions,
which have been very helpful in my
daily life.

Cantonese that I speak has also played a role in

The basic-to-elementary

making me feel more at home, as the feedback
from the local Chinese citizens is warm and

friendly.

Macau is the place I now call home. I am
fortunate enough to have an original home
country — Portugal, which I visit every year
- and a city that has become my home and
the place where I found my precious and
beloved wife, 16 years ago, and where our
two children were born. With them, together
as one, Macau is my home and my life. This
initially temporary assignment has turned into
a new life. It all began when I took that first
step in February 2003. As the Taoist saying

goes: “A journey of a thousand miles begins

with a single step”.
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